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INOOPEPEHIINAJBHBIE ITPUSHAKN PEYEBBIX ARTOB
ROMIIJIMMEHTA 1 JECTH
(Ha MaTepuaJe COBPEMEHHOT0 AHTJUIHCKOI0 A3BIKA)

B crarbe cpaBHEBalOTCA (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKUE MPU3HAKM PEYEBBIX AKTOB KOMILIMMEHTA W JIECTH B AHIJIHHCKOM
JHAJTOTHYECKOM JHCKypce. McciegoBaHa MOTHBAIMA aJPECAHTOB KOMIUIMMEHTA M JIECTH, AHAJINSUPYIOTCS BOBMOMKHBIE BHJHI
peakIuii Ha BBICKASLIBAHMA KOMILUIMMEHTA U JIECTH.
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IlanHoe mnccseoBaHNe BHIIOJIHEHO B pycJle aHTPOIOIEHTPUYECKON JMHTBHCTHKM W IOCBAIIEHO
(PYHRIMOHATLHO-CEMAHTUIECKUM ¥ CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTAM PEYeBBIX AKTOB KOMILIMMEHTa W Jie-
cTH. ARTyaJsbHOCTH PaGOTHl ONpEJeNAeTCA HEeI0CTATOYHO! M3YYEeHHOCTHI0 B3AMMOCBASM 3HAHWA, MO-
THBOB, WHTEHIMII HOCUTeJeil A3bIKA M WX CJIOBECHOI'O BBIPAsKEHWA, & TaKke HeJ0CTATOYHON pac-
YIEHEHHOCTBI0 (DEHOMEHOB KOMILIMMEHTA W JIeCTH B PEYN COBPEMEHHBIX HOCHTEJeHl aHTJIHIiCKOro
A3BIKA.

O0berTOM paGOTHl BHICTYIAIT (JEHOMEHbI KOMILIUMEHTA ¥ JIECTH B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM
IMaJornaeckoM nuckypee. IlpenMer mcceaeoBaHUA — CXOJCTBA W PA3IUINA (PYHRIMOHAJBHO-CEMAHTHU-
YeCKOil OpraHu3aluy KOMILIUMEHTA U JIeCTH.

[Teqb nanHOTO WCCAETOBAHUA 3aKJIOYAETCA B BBHIABICHUN IUPPePeHIHATbHBIX (YHKIIMOHAILHO-Ce-
MaHTHYECKNX TPUBHAKOB PEUEBHIX AKTOB KOMIIMMEHTA M JECTH B AHIVIMIICKOM JMAJOTHYECKOM JIHc-
kypce. B cooTBeTcTBUM € TOCTABJIEHHON IEJbI0 B MCCAENOBAHUM PENIAOTCA CJAeLylolue B3aIadun:

1. Boiaasiores ocHoBHBIE JuddepeHIInaIbHble CeMaHTHUECKHe TPU3HAKU PeYeBBIX AKTOB KOM-
IIMMEHTa W JIeCTH.

2. Uccnenyerca mMoTuBanua ajpecaHTOB KOMILIIMEHTA U JIECTH.

3. OmmcniBalTCA BO3MOKHBIE BHUJBI PEAKIMH Ha BHICKABHIBAHWA, COJEp:RAIIME KOMIIMMEHT W
JIeCTh.

4. Boipesswores JeKCHYeCKHe W CHUHTAKCHYGCKUE CPEJCTBA BBIPAKEHHUSA KOMILIMMEHTA W JIECTH B
AHTJINFICKOM JIMAJOTHYECKOM JMCKYpCe.

5. IlpoBomures comocTaBUTeNbHBI AHAJNNS BBIIEJNEHHBIX CPEJICTB € IeJAbI0 BHIABICHUA BEPOATHBIX
CXOJICTB U PA3NMIMIl MERIY HHUMU.

Marepuasom wuccieoBaHuA TMOCAYHUIN COBPEMEHHBIE AHTJINFICKUE XYI0#eCTBEHHbIE MPOU3Be[e-
HUA, U3 KOTOPBIX OBLIM OTOOpAaHBI BHICKA3LIBAHWA KOMILIMMeHTa W Jectu. [Ipu BoimoJHeHWM mocras-
JIEHHBIX 3a/la4 B MCCJIEJIOBAHUU TIPUMEHAITCA CJeYIOlie MeTO/bl: 'MIIOTeTHKO-Ae[yKTUBHbI MeTO/;
MeTOJl ROMIIOHEHTHOTO aHAJM3a; MeTOJ KOHTEKCTYaJbHOI'0 aHaJn3a HKCTPATUHIBUCTUIECKUX (PeHO-
MEeHOB (IIpecynnosunuii, MOTHBOB, MHTEHIIN{ aJpEeCaHTOB, CTATYCHBIX OTHONIEHWH KOMMYHHKAHTOB);
onucaTeJbHBI METO[.

HeemoTpsa wa MHOrooGpasue MOHMMAHUSA TIPUPOJBI U IeJU BBICKABHIBAHUII KOMILIUMEHTA W JECTH
pasHBIMU HCCJAEI0BATEJNAME, TaHHbe (EHOMEHbl TPAKTYIOTCA OOJBIIMHCTBOM AaBTOPOB KAaK pedueBbie
AKTHl, CBA3AHHBIE C MPOSABJIEHUEM B PeUd IMOIMHA KOMMYHURAHTOB depes3 OILEHRY.

B nameii paGore 1moj oleHKO#l TTOHMMAaeTcA MparMaTHdeckoe 3HAUYEHHE, «(KOTOPOe CJIOBO (MJIM BHI-
crasbiBaHMe) mpuodperaeT B curyaiun peun» [1: 17]. Mpl ompesesngeM pedeBbie akThl KOMILIAMEHTA
W JIeCTH RKAK OJ00pUTeJbHBbIe BHICKA3BIBAHWA, BHINOJHAWINME (YHKIUIO OIEHKH B TpoOIecce KOMMY-
HUKalMu. B Xozme BocrpuATHA efCTBUTENBHOCTH aJpecaHThl JAHHBIX BBICKA3BIBAHUI HCIIBITHIBAIOT
OMOTIMHU, HA OCHOBE KOTOPHIX OHM OIEHWBAIOT OOBEKTHl BHICKA3BIBAHWN KakK IOJOKUTENbHLIE (KOM-
IUIAMEHT) WM TICeBJOTONORUTEIbHbIE (JeCTh) M BepOAJU3YIT CBOM OIEHKU IPU TIOMOIIM SMOTHBHBIX
A3BIKOBBIX €J[MHHUII.

ITo muennio B.T'.T'aka, B cTpykType J0000T0 PeueBOTO aKTa BBIIEJIAOTCA IIECTh KOMIOHEHTOB:
1) roBopsamwmii; 2) aapecar peun; 3) MCXOJHBIA MaTepuaJ BHICKas3bBaHUA (Ipecynnosunuu); 4) Iedb
coo0IeHnA; H) pasBUTHe, BHYTPEHHAA OPTAHU3allUsA PevueBOro akta; 6) ROHTERCT W CHUTyalus ooblie-
Hua [2: 167]. RomminmeHnT u Jecth MOryT OHITH aipecoBaHbl TOJLKO caymaiomeMmy. PedeBbie akThbl
KOMILIMIMEHTa W JIECTU TIPECTABIAIT co00ii IBYCOCTaBHOE peueBOe JeiCTBHE BUJIA: PEIJIMKA-CTUMYJ 1
permka-peakiya. UTo kacaercs OCHOBHBIX WHTEHITMI aJpecaHTa KOMIIMMEHTA W JECTH, TO aJpPecaHT
JIeCT HaMepeBaeTcs 3aCTABUThH aJ[pecata BHIIOJHUTH [eidCTBHE, B KOTOPOM B3aMHTEPECOBAH TOJbKO
allpecaHT, a aJpecaHT KOMILIIMEHTa HaMepeH IMOJbCTUTH apecaTy WJIW TOONPUTH ero, 4To MpOuK-
TOBAHO COOOPAKEHMAMN BERJINBOCTH WJIN KeJaHUeM IOJJIeP:HaTh COoTJache B OTHOIIEHUAX € HEM.
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AnpecaHT KOMIIMMEHTa TOBOPHUT COOECeTHUKY HPUATHHIE [JiA HEro CJ0Ba, MPeIMeTOM KOTOPHIX
MOTYT OBITH JeHCTBHA ajipecarta, a Takie IMpPeJMeTHl ero OJieH/bl, 00CTAHOBKA B €ro KBapTUpe, ero
BHEIITHOCTH, IOJOKUTEJNbHO OlleHHBaeMble obommu coGecemuukamu [9: 530]. Anpecant Moiker OHITH
3aMHTepeCcoOBaH B ajpecare, OJHAKO He C KOPHICTHBIMH HAMEPeHUAMHU: (YHKIUA KOMILIUMEHTA COCTOUT
B COBJAHWM U TOJEPKRAHUM COJUAAPHOCTH KoMMyHHKaHTOB [8; 105 12; 13].

B reopun Besmsusoctu II. Bpayn u C. JleBuHcoHa KOMIUIMMEHT paccMaTpuBAaeTCA Kak pedueBoil
AKT TO3UTHBHON BERJINBOCTH, YMEHbIIAWIUH CONMAIBHYI MUCTAHIIMI0 MEHIYy KOMMYHHKAHTAMH W
NPOABJIAIIAI NHTepecH aapecaHToB [7: 61].

[Tom pedeBbIM aKTOM KOMILIMMEHTA B HAIEM HCCJIEIOBAHUN MOHUMAETCA ATUKETHBINl pevdeBOil axT,
BepOAJIbHO TPEICTABIANNA co00ii B BBICIIEH CTENEHH CTPYKTYPUPOBAHHYI (OPMYJIY, KOTOpas MO-
#eT ObITh C MUHUMAJBHBIMU YCHJMUAMHU TIPUMEHEHA BO MHOKECTBE CHUTYallWii, TpeGyoimux o0m00pu-
TeJpHOr0 ToJakoBanma [12: 398].

[To muennio A. BemxOuiroil, WIMTOKYTUBHON I1e/JbI0 BHICKA3BIBAHUA KOMILIIMEHTA ABJIAETCA CTPEM-
JIeHHe CieJaTh IMPUATHOE aJpecary, Kak IPaBUJIO, HCIBITHIBASA peaJbHOe iKeJaHHe COBEPHIUTH I10-
no0HOe JieficTBHe. AJIpECAHT He CKpPBIBAT HTO KeJaHWe OT cOOeceHUKA, TIPEJCTaBIAAA ero Kak
MOTHBAaIMI0 [ cBoero pedeBoro mnoseaenusa [11: 202]. C npyroii cTOpOHBI, CiaeIyeT OTMETHTHh
HTUKETHBI, BEHJIUBBI XapakTep KOMILIMMEHTA. 3a4acTyi0 KOMILIMMEHT — 3TO (OPMATbHOCTh, HEH3-
MEHHBIIl aTpulyT COBpEMEHHOTO OOINeHNsA, KOTOPHIl 110 CBOeHl CyTH He MOKeT ObITh HMCKPEHHUM N
BOCIIPDUHUMAETCA JOJHKHBIM 00PaA30M:

“Annie!” She walks across the office, bottom out, nose forward, head moving ever so lightly
backwards and forwards like a peahen. She air-kisses me. “You look great!” — “Thanks,” I say
warmly. Compliments on one’s physical appearance are the conversational means of greeting here.
I have learned not to take it personally [20: 42].

Cymmupys HaOM0eHIA PA3HBIX HMCC/IeJ0BaTeNel, K MHTEHIIUAM aIpecaHTa KOMILIUMEHTa OTHOCHM:
1) crpemiieHue ciejsaTh MPUATHOE aAPECATY, WCIBITHIBASA peaJbHOE KeJaHHe COBEPIIUTH 0J00HOe
neficTBre; 2) HaMepeHHe MOJLCTUTH aJpPecary WU IOONIPHUTH ero, MPOJAUKTOBAHHOE COOOpPaKEeHUAME
BEJINBOCTH WJH JReJaHUEeM MOJJIePKATh COrJacue B OTHONIEHHAX ¢ HHUM; 3) HaMepeHWe BBIPA3HUTH
61ar0/JapHOCTL aJ[pecaTy 3a ero orpejieléHHBIe NeiicTBUA; 4) HaMepeHHe W3BHHUTHCA Iepes ajpeca-
TOM 3a JeficTBHA, KOTOpble CaM aJpecaHT CUYUTAeT HENPABUJIBHBIMEU 110 OTHOLIEHHID K COOECEIHUKY.
Bce HasBaHHBIe MHTEHI[MM HAIPABICHb HA CO3JaHUE WK TIOJIEP/RAHNE COJUIAPHOCTH MEHRIY KOM-
MYHUKQHTaMHI, TI03TOMY HX CJeIyeT CYMTATh ITIOJOKUTeJIbHBIMU WHTeHImMAMEH [11; 4; 3].

K ¢yHRIEAM ROMIVIMMEHTA WHCCIef0BATENH OTHOCAT: 1) (YHKIWIO modgpaBieHud (ono6peHus)
[8; 9; 12]; 2) ¢yurmmio Bepasmenus OaarogapHoctu [9; 12]; 3) (yHRIMIO BHIpamKeHNs W3BUHEHUA
(12]; 4) ¢yurumo npusercrsusa [12; 13].

OcHoOBHOE OTJHMYMe JEeCTH OT KOMILIUMEHTA JI HOCHTeJNell aHTJIHMHCKOro fA3bIKA BaKI0YAETCS
VMMEHHO B MHTEHIMAX aJpPeCaHTOB JAHHBIX BHICKA3biBaHUl. K OCHOBHBIM MHTEHIIUAM aJIpPECAHTOB KOM-
IJIIMEHTOB OTHOCHTCS CTPeMJIeHHe MOJbCTUTb WM MOOMPUTH aJpecaToB, MPOJUKTOBAHHOE COOOpake-
HUAMU BEKJINBOCTH WJIM KeJaHWeM IOJlep:kaTh corJache B OTHOMeHHAX ¢ HuM [14: 104].

ITo muenuto B. B. JleonTheBa, Jiectb — 5T0 pedeBoe XBaJeOHOE HEUCKPEHHEe MHOTI'OCJOBHOE Jieii-
CTBHE, BHIIOJHAEMOE CYOBEKTOM, MPECIeAYIONIM OIpe/IeJ6HHbIe KOPBICTHBIE [eJH, B CBABU C 4eM €ro
peueBoe W HeBepOaJbHOE IOBEJEHUE OTJIMYAOTCA PaGOJercTBOM, 3aMCKUBAHUEM IIepefl aIpecaToM,
cTpemyieHHeM YOJaskUTh W YAOBJIETBOPUTH ero Tiieciasue [4: 6]. B namem wucciemoBanuu, Begen
sa E. C. IleresqnHoii, MBI TpakTyeM BBICKA3BIBAHUA JECTH KaK BBICKA3BIBAHUSA IICEBJIONOJOMKUTENBHOI
OIeHKM, KAk (DeHOMEH, OTPHIATEJILHO OIeHMWBAEMBIil 00IIEeCTBOM, HAPYNIAIIMH HOPMAJbHBII ITpo-
1ecc KOMMYHMKATHBHOTO OOMIEHWA ¥ PeaJu3yIONiil MOMBITRY ajpecaHta yOeauTh ajpecara-o0berTa
JeCTH B MCTUHHOCTH MH(OPMAIMU, MCKAKEHHON B JMYHBIX IIeAX camoro aapecanta [5: 153]. Bw-
CKa3bIBAHUA JIECTU BCETMA CJAYHKAT WHCTPYMEHTOM MpPArMATHUYeCKUX KOPBICTHHIX IeJeil X aapecaHTa,
HAINPAaBJIEHHBIX Ha coOecemHuka [3: 14].

B. B. JleonTheB paccmMaTpuBaeT KOMILIMMEHT M JIeCTh KAK HMOIMOHAJbHBIE KOHIENTH. OH ompese-
JISIET COJIePRATEJNbHBI MUHUMYM KOHIIENTa «JIeCThy KaK HEHCKpPeHHee YTOIAMIiee BbIPaeHHe I0-
xBagbl [4: 15]. B. B. JleonTheB omnmchiBaeT KOHTEKCT M CHUTYalui0 OOIIEHWA PEYeBOTO aKTa JECTH
cJaeyIomuM o0pasoM: afipecaHT A crarycHo 3aBucHT OT anpecata B. Agnpecant A samHTepecoBaH
WM HY:RAAeTCA B 9EM-TO, YTO OH MOKET HOJYUYUTH TOJbKO OJaromaps aapecary B — o6berty Jectn.
IIpu atom oH yBepen B ToM, uTO ajpecar b cmomer BHIIOJHUTbL HCKOMOe JeiicTBue. Kro yBepen-
HOCTh MOJRET TOJKPEIIATHCA XOPOIIMMU OTHOIIEHUAME C ajapecatoM B — 00berToM JiecTu. Ajpecant
A Tarike yBepeH B TOM, YTO IIpH €r0 NPABUJIBHOM IOBeJeHHU ajpecar B Bocnpumer ero HemckpeH-
HUe CJ0BA Kak IIOJOKUTEJbHYI OIEHKY CBOUX [eHCTBHil, HAMEpeHWil, YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTE,
mosBegenus u 1. g, [4: 19].

OcHOBHBIM (haKTOPOM MaTepHaJbHON HJIM MOPAJLHON 3aBUCHMOCTH BBICTYNAIOT POJEBHIE OTHOIIe-
HUA KOMMyHEKaHTOB [b: 154]. Hampumep, Toqbko 3HaHUe YnTATeJSeM CTATYCHBIX OTHOIIEHHI AJek-
cuc n Ilunmer (Ilunna — HavaabHUK), & Takke aBTOPCKUIl KOMMEHTAPHil MO3BOJIAIOT KJIACCHPHUIIPO-
BaTh NAHHBLIA peueBOll aKT Kak BBIpasKeHHe JeCTU:

“Oh, my God, Pippa! You look totally amazing,

” exudes Alexis.
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Pippa doesn’t look amazing. She looks expensive. She is wearing a tailored black shift dress
encrusted with large chunks of coloured stone and crystal around the cuffs and neck. She smiles
first at Alexis, then me [20: 191].

B padore B. B. JleontheBa muddepennupyores na BUAA JeCTH: &) JecTb KAk WHCTPYMEHT J0-
CTHKEHHUA KOPBICTHOH MaTepHaJbHO# BHIOJB JUIA apecaHta; 0) JecThb-U3BHHEHHEe 3a IpOILIbe I1POo-
CTYNKM ajipecaHTa (JOCTH:ReHUEe KOPHLICTHON HemarepuasabHOil Beroibl) [4: 13]. OcHOBHBIME HMHTEH-
IUAME J]PeCaHTa JeCTH, HMCIBITHBAWIINEr0 CTATYCHO-POJNEBYI0 3aBHCHMOCTH OT ajpecarta, ABJIAITCAH:
1) HemckpeHHee HaMmepeHHe JOCTABUTH ajpecary (eMHCTBEHHOMY OOGBEKTY JIECTH) Y/0BOJLCTBUE,
VIAYULIATH €r0 HMOLHOHAJBHOE COCTOsAHMe, 2) HaMepeHHe IIOOYIUTHL ajpecarta pPacClO3HATH HepBUY-
HOe HaMepeHHe Kak HCKpeHHee, 3) HaMepeHHe He JOMYCTUTb PACIIOBHABAHUA aJPECATOM IIePBHIHOIO
HaMepeHUs Kak HeWCKpeHHero, 4) HaMepeHHe «BTepeThcs B JoBepue» («BKPACThCA B MUJIOCTBY) K
ajzpecary, D) HaMepeHHe H3BJIeYb HCKOMYI MATEPUANBHYI0 M HEMATePUAIbHYI0 KOPBICTHYIO BBITOLY
[11; 4; 7].

Yro kacaeTcs yCHENIHOCTH pevYeBBIX AKTOB JIECTH M KOMILIMMEHTA, TO CYIIECTBEHHBIM YCJIOBHEM
VCIIENTHOCTH PeYeBOr0 aKTa KOMILUIMMEHTA ABJIAETCA CXOACTBO MPArMATHYECKUX IMPECYNIO3UIUI ajpe-
caHta ¥u ajapecara. ToJbKO COBIAJIeHNe TPeIBAPUTENBHOI0 SHAHWA KOMMYHHUKAHTOB B KOMILIMMEHTaX
I03BOJIUT &JPECAHTY PeaTN30BATbH CBOM WJUIOKYTHBHBIE IIeJM M He 3aCTABUT ajpecaTa yCOMHUTLCA B
ero mckpenHoct# [6: 165], kar, HampuMep, B Takoil CHUTyaIun:

“You look nice in your red dress, Annie,” she says approvingly. “Colour really swits you.”

“Thanks, Belle!” I'm liking me in a dress right now [20: 88].

B caenpywomem npumepe mparMatHdeckue IPecyNIOSUIMKM ajpecaHta ¥ ajpecaTa pas/inuHbl Y
HUX HECXOsKMe IpeJCTaBJIeHHA O KpacoTe M IapMOHHM, M MOITOMY KOMILIMMEHT BOCIIPUHMMAETCH KaK
AHTHKOMILTIMEHT, XOTA aJpecar HTOr0 He ITTO0Ka3bIBAeT:

He turns to Georgia. “Anyway, you look better, George. Got a bit of flesh on your bones at last.”

“Oh.” Georgia looks gutted.

“A broken heart meeds feeding, I've always said that,” says Mum approvingly. “And now, well,
look at you. You look quite ravishing.”

“Thanks.” Georgia doesn’t touch the roasted peanuts again. I change
the subject [20: 268].

[TpuBeéM KOMIIMMEHT, BBIIOJIHAMIINGA (PYHKIMIO BLIPAKEHUA U3BUHEHUA U He [PUHUMAEMbINl ajpe-
caToM, TaK Kak OH BCE ellé OOMKEeH W, CJeI0BATENbHO, KOMIIUMEHT HeyMeCcTeH:

Don leans across the table and grips my hands. “Because of you, Annie. You’re wonderful.
Ive always thought you were wonderful.”

“But not wonderful enough to deserve honesty?” I stand wp and grab my coat. “I can’t do
this, Don” [20: 272].

AHau3 WIICTPATUBHOIO MaTepuasa II03BOJAET BHIEJUTH cJlelyomue, HauGoJee TUINIHBIE
BH/IB PEAKINH Ha KOMILIMMEHT: a) I0JIHOe IpUHATHEe; ) 3epKaJbHOE pearupoBaHue, T. €. BLICKA3bl-
BaHMEe OTBETHOTO KOMILIMMEHTA WJM IOXBAJBI, ITOTEHINAIBHO CBHIETENbCTBYIOIEE O HACTOPOKEHHOM
OTHOIIIEHUU pPeIUIIeHTa K MPOIYIEHTY; B) HEIOJHOe COBIaJeHNe (PpeiiMOB KOMMYHHKATHBHOM CHTYya-
MM B CO3HAHWU TOBOPAIIET0 M CJAYIIAIIET0, MPUBOJAINEe K HEJOBKOCTH U CMEHE TeMbl; I') OTBOJL
KOMIUIIMEHTa WJM ero IpejNoJaraeMblx MOCJAeJCTBHI B BUJE MEPJIOKYTHBHOTO 3(PQerTa.

[TpuBeném mpumep 0TBOAA KOMILUIMMEHTA, YTO BBISBAHO HE HACTOPOKEHHBIM OTHOIIEHHEM a/pecaH-
T4, & €ro CKPOMHOCTBIO; B NAHHOW CHTyaI[My KOMILIMMEHT IpUATEH ajpecaty, W 3TO fACHO M Jaike
pe/icKasyemo:

Daniel looked at her for a second, and then shook Harry’s hand and said, “Ah. Diocesan Board
of Finance couldn’t do without you, I hear, Colonel Richardson,” and Harry said, as she knew
he would, “It’s nothing. Nothing at all. Like to do my bit” [18: 120].

Yro racaercs yCIENTHOCTH PeYeBOTO aKTa JECTH, TO Pealnsallid aJpecaHToOM CBOUX HJJIOKYTHB-
HBIX 1leJIefi BOBMOMKHA B TOM CJYy4Yae, eCId JeCThb XOPOIIO IPOAYMaHa, a 00beKT JecTH TIIec]aBeH 1
y0ewa6H B cOOCTBEHHON HCKJIIOUUTENHHOCTH.

“You recognize my voice?” — “It’s very well known.” It was always sensible to flatter a little,
while playing for time. —“Well thank you, Walter. I liked your portrait of Lady Juliet. You do
jewellery and fabrics so well”. She had the same instinct, it seemed [19: 91].

B XxynosecTBeHHOM amasore THII OJOOPUTEJSHHOTO OTHONIEHHA IOMOTalT PACIO3HATH TJIATOJbI
“compliment”, “flatter”, koTopbie TPHCYTCTBYIOT He B pelHKaX KOMMYHUKAHTOB, & B ABTOPCKOi
peun. Hampumep:

» She was well aware that beautiful and fashionable young men do not talk to unfashionable
women and flatter them wunless there is some deeper agenda at work [19: 47].

* “Youre a good storyteller,” I complimented him, still staring into the waves
[17: 109].

* Angela chose a pale pink dress thal draped around her tall frame nicely and brought out
honey tints in her light brown hair. I complimented them both generously and helped by
returning the rejects to their racks [17: 134].
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K o6mum JekcuuecknM cpejicTBaM BBHIPAKEHUA KOMILUIIMEHTA U JIECTH OTHOCATCA SMOTHUBHL beauti-
ful, divine, delightful, excellent, marvellous, nice, remarkable, sweet, tremendous, wonderful, nex-
cuuecrre HHTeHCU(URATOPB absolulely, awfully, exactly, really, simply, totally, highly, perfectly,
pretty, quite, so, such, too, very, memmomeTus oh, ah, MemmoMmeTHOoe ca10Bo (God, 00UIEOIEHOUHBIE
HpeauKaTsl good, well W KOHTeRCTyaJbHOe HaBeJeHHe 5MOCeM Ha 3HAUEHHSA HEeIMOTHBHBIX JEKCeM,
TaRUX KAk attractive, bright, fair, good-looking, young, unbelievable.

K o0mmM cHHTaKCHYeCKHM Cpe/iCTBAM BHIPAKEHNA KOMILIIMEHTA H JeCTH OTHOCATCA yCUJIEHHBIH
M CUHOHHUMUYECKHIl IOBTOPBI, HapaJielbHble KOHCTPYKINM, CPABHUTEJbHBIN 000POT as...as, sMparu-
4ecKue KOHCTPYKLUU how U such, PUTOPUUECKUE BOIPOCH PasfeqUTeNbHOr0 ILIaHA, OTPHILATENbHO-
BOIIPOCHUTEJNbHBIE TIPEJJIOKEHNUA.

[TepcniexTuBoil KaHHOrO WCC/IEJOBAHUA ABIAETCA U3ydeHHEe POJNM MHTOHALMM B AuQepeHInanun
peueBBIX AKTOB KOMILIUMEHTa U JeCTH.

1. Apymionosa H. J[. Tuner asvikosbix suadennii: Onenra. Co6errne. @arr / H. JI. Apyrionosa. — M.: Hayra, 1988. —
344 c.

2. I'ax B.I'. fIsvikoBoie mpeodpasosanus / B. I'. I'ak. — M: Illkosa «f3bikn pyccroit kyaprypsn, 1998. — 768 c.

3. 3seepesa E. B. KommyHumRaTHBHO-pedeBas CHTyaldsd «KOMILIUMEHT» (Ha MaTepuaje WHCI. fA3HIKA): ABToped. mue. ...
kaug. guron. mayk: 10.02.19 / E. B. 3epesa. — M., 1995. — 15 c.

4. Jleonmwves B. B. «lloxBana», «1€cTby U (KOMILIUMEHT» B CTPYKType AHIVIMICKON A3BIKOBOIH JuuHOCTH: ABTOped. amc.
. kanfa. ¢uaox. Hayk: crmer. 10.02.04 / B. B. JleontnheB. — Boarorpam, 1999. — 26 c.

5. Ilemeauna E. C. HekoTopble 0C0O0EHHOCTH pedeBBHIX aKTOB HOXBaJbl U Jectu // CHHTArMATHUYECKUI ACIEKT KOMMYHH-
katuBHOIl ceManTurn: C6. Hayd. Tp. — Haapumk: Msn-Bo Kadapmuno-Bankapek. yu-ta, 1985. — C. 150—154.

6. Cepav Jlac. P. Yro raroe peuesoit akr? // Hosoe B sapyOemmoii mauursucruxe. — Boir. 17. Teopus peueBnix ax-
toB. — M.: IIporpece, 1986. — C. 151—169.

7. Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambrige University Press,
1992. — 346 p.

8. Holmes J. New Zealand Women Are Good to Talk to: An Analysis of Politeness Strategies in Interaction //
Journal of Pragmatics. — 1993. — V. 20. — No 2. — P. 91—116.

9. Holmes J., Brown D. F. Teachers and Students Learning about Compliments // TESOL Quarterly. — 1987. —
p V.21. — N 3. — P. 523—546.

10. Manes J. Compliments: A Mirror of Cultural Values // Sociolinguistics and Ldnguage Acqusition. N. Wolfson
and E. Judd (Eds.). — Rowley, London: Newbury House Publishers, 1983. — P. 96—102.

11. Wierzbicka A. English Speech Act Verbs: A Semantic Dictionary. — Sydney: Academic Press, 1987. — 398 p.

12. Wolfson N. An Empirically Based Analysis of Complimenting in American English // Sociolinguistics and Lan-
guage Acqusition. N. Wolfson and E. Judd (Eds.). — Rowley, London: Newbury House Publishers, 1983. — P. 82—95.

13. Wolfson N., Manes J. The Compliment as a Social Strategy // Papers in Linguistics. — 1980. — V. 13. —
N 3. —P. 391—410.

14. Aneno-pyceruti cunonnmudeckuit ciosaps / Ilox pen. A. . Posenmana, 0. ][I. Anpecana. — M.: Pycckuit a3bik,
1988. — 544 c. (APCC).

15. Cassel's Modern Guide to Synonyms and Related Words. — London: Cassel, 1971. — 708 p. (CMOS).

16. The Ozford English Dictionary. V. 1—20. — 2" ed. — Oxford: Clarendon Press, 1989. (OED).

Kk k ok

17. Meyer S. Twilight. — London: Atom, 2009. — 434 p.

18. Trollope J. The Rector’s Wife. — London: Black Swan, 1992. — 285 p.

19. Weldon Fay. The Bulgari connection. — Glasgow: Flamingo, 2001. — 220 p.
20. Williams Polly. A good girl comes undone. — London: Sphere, 2008. — 355 p.

H. 0. Birynosa

JIU®EPEHIINHI 03HAKII MOBJEHHEBUX AKTIB KEOMILIIMEHTY TA JIECTOIIIB
(HA MATEPIAJII CYYACHOI AHIJIIICHKOI MOBH)

Y crarTi nopiBHOWTHCA (PYHKI[IOHAJILHO-CEMAHTHYHI 0O3HAKM MOBJIEHHEBUX AKTIB KOMILIIMEHTY Ta JIECTOIIIB B aHIJIiCHKOMY
mianorignomy muckypel. [locrimmeHo MOTHBAIi0 aipecaHTiB KOMILIIMEHTY Ta JECTOINIIB, aHAMI3YOThCA MOMKJINBI BHAN DPearIiil
HA& BUCJOBJIEHHA KOMILIIMEHTIB Ta& JEeCTOIIiB.

Rumouosi caoBa: orjinka, MOBIEHHEBHH AKT, KOMILUIIMEHT, JECTOIi, MOB/JIEHHEBA KOMYHIKAIlif.

N. A. Bigunova

DIFFERENTIAL CHARACTERISTICS OF COMPLIMENT AND FLATTERY SPEECH ACTS
(ON MODERN ENGLISH SAMPLES)

The article analyses functional-semantic characteristics of compliment and flattery speech acts in English dialogic
discourse. The motivation of compliment and flattery speech acts addressers and possible types of respond to compliment
and flattery have been explored.

Key words: evaluation, speech act, compliment, flattery, speech communication.
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